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Ex 3:1-4:17: «La vocazione di Mose»
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100 nepds cov Hedc >@mo§z Kot 880g
Ioco ke Be0g Lomp Gréotpeyev 88
Mwvoiic 10 npéswnov adtod evhafeito
vop xoTeufAfyon vaniov 1ot Beod

Ex. 3.7 msmm< 88 _SEQ. wpos Mevcefv
&8< £i50v THY mgzeqz 100 Aeod pov
1o &v >§cnae Ko TG Kpavyig oot@y
o%:zoo“ G0 THV pYoSloKkTdY olda Yép
Ty 08%vv Gotdv

Ex. 3:8 kol kotéprv mmmvrmamos osz.ocm éx
XEWOS Alyvmtiov kol storyoryely obTong
£K g g Ekevig Kol gioaryoryely
GOTos elg yiv Gyabiy xal oAy eig
Vv péovoav YoAY xoi péha elg Tov Tomov
1év Xovovaiov kol Xettalov kol
Apoppoiov ol Gepelaiov kol
Fepyeouiov wai Evalov kol Iefoveainy
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Ix. 3:1 Moses autem pascebat oves lethro
cognati sui sacerdotis Madian cumque
minasset gregem ad interiora deserti venit
ad montem Dei Horeb

Ex. 3:2 apparuitque ei Dominus in
flamma ignis de medio rubi et videbat
quod rubus arderet et non conbureretur

Ex. 3:3 dixitergo Moses vadam et videbo
visionem hanc magnam quare non
conburatur rubus

Ex. 3:4 cernens autem Dominus quod
pergeret ad videndurn vocavit eum de
medio rubi et ait Moses Moses qui
respondit adsum

Ex. 3:5 atille ne adpropies inquit huc
solve calciamentum de pedibus tuis locus
enin in quo stas ferr sancta est

Ex. 3:6 et ait ego sum Deus patris tui
Deus Abraham Deus Isaac Deus Iacob
abscondit Moses [aciem suam non enim
audebat aspicere contra Deum

Ex. 3.7 cui ait Dominus vidi adflictionem
populi mei in Aegypto et clamorem eius
audivi propter duritiam eorum qui praesunt
operibus

Ex. 3:8 et sciens dolorem eius descendi ut
liberarem eum de manibus Aegyptiorum et
educerem de terra illa in terram bonam et
spatiosam in terram quae fluit lacte ef
melle ad loca Chananei et Hetthet et
Amorre: Ferezei et Evei et lebusei

JPS§

Ex. 3:1% Now Moses, tending the flock
of his father-in-law Jethro, the priest of
Midian, drove the flock into the
wilderness, and came to Horeb, the
mountain of God.

Ex. 3:2 An angel of the LORD appeared
to him in a blazing fire out of a bush, He
gazed, and there was a bugh all aflame, vet
the bush was not consumed.

Ex. 3.3 Moses said, “1 must turn aside to
lock mﬂ this marvelous sight; why doesn't
the bush burm up?”

Ex. 3:4 When the 1.ORI) saw that he had
turned aside to Jock, God ealled to him out
of the bush: “Moses! Moses!” He
answered, “Here | am.”

%, 3.5 And He said, “Do not come
closer. Remove your sandals from your
feet, for the place on which you stand is
holy ground.

Lix. 3:61am,” He sald, “the God of your
father, the God of Abraham, the God of
Isaac, and the God of Jacob.” And Moses
hid his face, for he was afraid to look at
Gad.

Ex. 3:79 And the LORD continued,

have marked well the plight of My people
in Egypt and have heeded their ouicry
because of their taskmasters; yes, [ am
mindfuf of their sufferings.

Ex. 3:81 have come down to rescue them

from the Egyptians and to bring them out
of that fand to a good and spacious land, a
land flowing with milk and honey, the
region of the Canaanites, the Hittites, the
Amorites, the Perizzites, the Hivites, and
the Jebusites.
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apds Popow Puciido Alydmtou Kol
gbaterg tov Aadv pov tovg viodg Iopamh
€K vijc Alydmron

Ex. 3:11 ked sinev Mouofic mpdg tov 6edv

Ti5 eipn 611 mopedoopon npds Poapoe
Boohéa Alytmtov kol Ot EEdEw Tolg
viedg Ispunk &k yijc Alyvntov

Ty 112 elmev 8¢ & Bedg Mwvost wmﬁi.
hid! on_.MS Ewag ool Kol Toitd ol o
onuelov 61t mﬁe oe EEumooTEAle év 16
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Ex. 3:13 xoi elnev Mowvoig npag tov Bedv

8o &yor Ehevoopo wpds Tohg vloe
Iopomh kol Ep@d mpoe ardTovg 0 Gedg Thv
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gpoticousiv e T dvoua edtd T dpd
Tpog ADToUC

Ex. 314 xo: m§m< & Bedg a_ucn Maevoiiv
gyed el 6 Gv KO eimev ovTwg Epeic Toig
Qof Iopomi 6 v andotaixév ye mpog
buds

Ex. 3:15 xod gimev 6 0e0g méAy 7p0g

Mavoiiv oltog épeig Toig violg Iopani
KupLog 6 mmon TGV TTEPOV UGV Bedg
APBpowory kol mmow fooox kot mmoJ Hoﬁem
oquSyzm,\ ME Tpog Q.Sﬁ 1091 pod
gony Gvopo aloviov kol gvnpdouvov
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Ex. 3:16 éA0dv oc< CUVAYOYE ,3<
«muo,cqﬁo? 1@V vidv Enos_y wol mumﬁ
ﬁo?.. oszoc\ KUpLog 0 Bs0g THv ao:"mnné
Tp@V Ortol pow 0eog APpoog kol 8e0g
{ooox wol Ge0g 5_8% MEyov Enioxoni
ERESKELNO DUES Kol Gog ovufénrey
ety év Alyirte

Ex. 3:17 xui simov dvoiBoce 1 opdc m_n
g xoxkeoens T@v Alyuatiov ge v
viv 1@v Xovovoioy kol Xertoiov kol
Apoppaiey kol Pepelaiov kol

Ex. 3:9 clamor ergo filiorum Israhel venit
ad me vidique adflicionem eorum qua ab
Aegyptiis opprimuntur

Ex. 3:10 sed veni mittam te ad Pharaonem
ut educas populum meum filios Israhel de
Aegypto

Ex. 3:11 dixit Moses ad Deum quis ego

sum ut vadam ad Pharaonem et educam
filios 1srahel de Aegypto

Bx. 3:12 qui dixit €i ero tecum et hoe
habebis signum quod miserim te cum
eduxeris populum de Aegypto immolabis
Deo super montem istum

Ex. 3:13 ait Moses ad Deum ecce ego
vadam ad filios [srahel et dicam eis Deus
patrum vestrorum misit me ad vos s
dixerint mihi quod est nomen erus quid
dicam eis

Ex, 3:14 dixit Deus ad Mosen ego sum
qui sum ait sic dices filiis [srahel qui est
misit me ad vos

Ex. 3:15 dixitque iterum Deus ad Mosen
haec dices filiis Israkel Dominus Deus
patrum vestrorum Deus Abraham Deus
Isaac et Deus lacob misit me ad vos hoe
nomen mihi est in aeternum et hoc
memoriale meum in generationem et
generatione

Ex. 3:16 vade congrega seniores Israhel et
dices ad eos Dominus Deus patrum
vestrorum apparuit mihki Deus Abraham et
Deus Isaac et Deus Iacob dicens visitans
visitavi vos et omnia quae acciderunt
vobis in Aegypto

Ex. 3:17 et dixi ut educam vos de
adflictione Aegypti in terram Chananei et
Hetthet et Amorrei Ferezei et Evei et
Iebusel ad terram fluentem lacte et melle

Ex. 3.9 Now the cry of the Israelites has

reached Me; moreover, | have seen how
the Egyptians oppress them.

Ex. 3:10 Come, therefore, | will send you
to Pharaoh, and you shall free My peaple,
the Israelites, from Egypt.”

Ex, 3:119 But Moses said to God, “Who
am [ that [ should go to Pharaoh and free
the Israelites from Egypt?”

Ex.3:12 And He said, ™1 will be with
you; that shall be your sign that it was 1
who sent you. And when you have freed
the people from Egypt, you shall worship
God at this mountain.”

Ex. 3:13 9 Moses said to God, “When |
come to the ksraelites and say to them
“The God of your fathers has sent me to
you," and they ask me, “What is His
name?’ what shall I say to them?”

Ex. 3:14 And God said o Moses,
“Ehyeh-Asher-Ehyeh.” He continued,
“Thus shall you say to the Israelites,
‘Ehyeh sent me to you.™

Ex. 3:15 And God said further to Moses,
“Thus shalf you speak to the Israelites:
The LORD, the God of your fathers, the
God of Abraham, the God of Isaac, and the
God of Jacob, has sent me to you: This
shall be My name forever, This My
appellation for all eternity.

Ex. 3:169 “Go and assemble the elders of
Israel and say to them: the [LORD, the
God of your fathers, the God of Abraham,
Isaac, and Jacob, has appeared to me and
said, ‘T have taken note of you and of
what is being done to you in Egypt,

Ex. 3:17 and 1 have declared: I wiit take
you out of the misery of Egypt to the land
of the Canaanites, the Hittites, the
Amorites, the Perizzites, the Hivites, and



wam 250 D PO

P TIEN ONDT T7ES WY Ex. 318
iu/ OFTNT BTIE Ton-bx Sy
by mp oA oy M
o gty 7T NARR) Ao
a,umy Y mnE ST

oo 1S D onpT R Bx 319
TR 3 NO oIS osn o
TP TTTRN AN Bx 3:20
CTIPDR R *nNGD] 552 orsnIN
DN NPT 127N 2R3

W TEITOYT TN R0 Bx.3:21

T

B2 3950 N5 7050 5 g

TT @

DRI MR TN TTNYT Bx 322
ronin 2t oo 92703 A3
no°miz-op 0ovia-by omat
DS BRTEn

WIRTRD 1 INY MR 10 Bx 4
T v2 b et K91 5

T TN NS

R T imv N Ex. 42

e N g2 ()]

SN TTDOU N Ex, 43

T DY UMb T I T
TIE

,_.._J 3mc i my T TN Ex. did
423 .ﬁaw

TON ANTD W (R Ex. 45
T2 BTN o andy Ton mm
3py TN prs”

Fepyeosoiov kol Evaiev kol [eBovoniov
gi¢ yfiv povoay yého ol néi

Ex. 3:18 w0l elookovoovial cou Tig
Puvic xol gioeietion o Kol 1 YeEpouoin,
lspoma ,Eam Dopow fasihén Alyurton
KOO mumﬁ LPOS Qcﬂé 0 B20g TRV mm_uosae.
ancquzgag smoﬁ acwmdqetmmn o
030V TPV Nuepdv &g v Fpnuoy va
floouey TG 0ed qudy

Ex. 3:19 &yo 8¢ oida Gt o wporoeTon
vubic Popoo Pusthets Alydrtov
TOpEVBTivon £av 1 LET( YEIpOS KpoTondig
Ex. 3:20 xod wzﬁ?@m v XEipe fileade ol
Tohg >§caﬂo¢m &v mhoL T0ig Goupacio
KO 015 TOWo v ardols Ko petd oo
eamoctehel DU

Ex. 3:21 xoi doon gdpv 16 Aad tovte
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Hx. 3:22 aisnoel yovi] wopd veltovog kol
CUGKAVOU UTHG oKetn GpYLpd Kol
¥PUoE Kol WWaTIopdy Kol emBhoete &xi
ToU¢ VioLS DUEV Kol ERl Thc fuyaTépag
DAY kot srvAsvoete Tohg Alyurtious
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Ex, 42 elnev 88 ahnd Q?ca i tobTo
£otwv 10 &v T yewpl sov 6 8¢ sinev
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Ex. 4:3 xod eimev Plyov abTiv éxl thy yiv
Ko EppLyrey orOTNV ETL THY ViV Kod
EYEVETO GG kol fpuyev Mavaig dm'
obtod

Ex. 4:4 o gimev xopLog mpog Maovoiv
mﬁm&o«. §< xetpor Kol ma;o&cc THG
KEPKOD EKTEIVOG OV TRV xelpor
ErehdPeto Thic Képxov kol Eyéveto
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Ex. 3:18 et audient vocem tuam
ingredierisque tu et seniores [smhel ad
regem Aegypti et dices ad eum Dominus
Deus Hebracorum vocavit nos ibimus
viam trium dierum per solitudinem ut
immolemus Domino Deo nostro

Ex. 3:19 sed ego scio quod non dimittet
vos rex Aegypli ut ealis nisi per manum
validam

Ex, 3:20 extendam enim manum meam ct

percutiam Aegypium in cunctis
mirabilibus meis quae facturus sum in
medic eorum post haec dimittet vos

Ex. 3:2] daboque gratiarn populo huic
coram Aegyptiis et cum egrediemini non
exibitis vacui

Ex. 3:22 sed postulabit mulier a vicina

sua et ab hospita vasa argentea et aurea ac
vestes ponetisque eas super filios et filias
vesiras el spoliabitis Aegyptum

Ex. 4:1 respondens Moses ait non credent
mihi neque audient vocer meam sed
dicent non apparuit tibi Dominus

Ex. 4:2 dixitergo ad eum quid est hoc

quod tenes in manu tua respondit virga

Ex. 4.3 ait proice eam in ferram proiecit et
versa est in colubrum ita ut fugeret Moses

Ex. 4:4 dixitque Dominus extende manum

tuam et adprehende caudam eius extendit et
tenuit versaque est in virgam

Ex. 45 ut credant inquit guod apparuerit

tibi Dominus Deus patrum tuorum Deus
Abraham Deus Isaac Deus lacob

the Jebusites, to a land flowing with mitk
and honey.’

Ex. 3:18 They will listen 1o you; then
you shall go with the elders of Israel to
the king of Egypt and you shall say to
him, “The LORD, the God of the
Hebrews, manifested Himself to us. Now
therefore, let us go a distance of three days
into the wilderness to sacrifice to the
LORD our God.”

Ex. 3:19 Yet I know that the king of
Egypt will let you go only because of a
greater might,

Ex. 3:20 So 1 will sfretch out My hand
and smite Egypt with various wonders
which I will work upon them; after that he
shall let you go.

Ex. 3:21 And I will dispose the Egyptians
favorably toward this people, so that when
you go, you will not go away
empty-handed.

Ex. 3:22 Fach woman shall borrow {rom

her neighbor and the lodger in her house
objects of silver and goid, and clothing,

and you shall put these on your sons and
daughters, thus stripping the Egyptians.”

EX, 4:19 But Moses spoke up and said,
*“What if they do not believe me and do
not fisten to me, but say: The LORD did
not appear to you?”

X, 42 The LORD said to him, “What is
that in your hand?” And he replied, “A
rod,”

Ex. 4:3 He said, “Cast it on the ground.”
He cast it on the ground and it became a
snake; and Moses recoiled from it.

Ex. 4.4 Then the LLORD said to Moses,
“Put out your hand and grasp it by the
tail” —he put out his hand and seized it,
and it became a rod in his hand —

Ex. 4.5 “that they may believe that the
LLORD, the God of their fathers, the God
of Abraham, the God of Isaac, and the God
of Jacob, did appear to you.”
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COU KL, mwaimﬁaﬁ ai_ yelpo o0 elg
1OV KGhrov abTob xod mwmcm«mme_ TV
XEpo arvTod mz 10T xo»ﬁoe Q,caoc Kol
£yeviion : Nm% avTol OoE x:ae.

Ex. 4.7 woi EETEV ROAV ma.mémﬁnm Y
FEIPLL GOV €l TOV KOATOV cov Ko
eioijveykev T yeipa gig 1OV kohmov
CUTOD KeL gEnveyrev ot & 100
_Byacc otob Kot Tev Gnexoitéan eig
Ty xnoc:. i coprog abtod

Ex. 438 £lv 88 pun mistetonoiv oot E_mm
qugzocqeq% TS goviic 100 q::mﬁod
100 Tpdtov motevsoustv cou THg Govig
100 oquelov t00 Eoydion

Ex. 49 woi foton £av pi motetomosiv cou
10l duol onueiowg TovTog unde
ElSUROUomoLY iic oviig cov v:_fé,: ey
700 Bdatog 700 Totopod Kol Ewyeels ent

,8 m%oe. Kol oo 70 mman O £tv AaBng
and toh rotepot odpa énl 1ob Epod

Ex. 410 m§m< 13 Zecq,:m £pog xcn8<
Sopo wipte ocx :ﬁéa m_‘E Euo THS
mxmmm,o,cmm TPo 1T .n?a;m s:mnga 0V0E

Qe o NpEw wﬁymé (0] mmmgceﬁ cov
ioyvdpmvog Kol wngmcewcuqaca EYO ElM

Ex. 411 einev mm KUpog 1pog 38592
tig mmazme, STOHO Qémaas KoL Tig
EMOiNCEY mcqaae% Kol K@iy BAerovio
Kol TU@AGY 0UK £¥0 6 Bedg

Ex. 412 xoi viv aonmcod KO maa GvoiEm
10 otiue cov Kol cupPifdon o d
pEAAELS w&éqg

,mafaﬁ.m. ®oi elmev Movoig mmctg Ko
npoyeipioon vvdpevov dhiov dv
AnOGTEALLC

Ex. 414 xos actsmmﬁ opyi xc?om Emi
Maovoiiv elnev odx dob >o€8< 0
Gderpic oo O Agvitng ¢ enicTopon 611
AcAdv S»Bqﬂ oszor._ ool kel idoh chom
mwmymcq.maﬁ mﬁ aaﬁﬁza% ool Kol 186y
OE JOPNCETUL v EXVTH

Ex, 415 wed mmmﬁ a_uo,u ouTOv Ko maqﬂm
6 pijueTd pow mwm 70 oTopc oo xol
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Ex. 4:6 dixitque Dominus rursum mitte

manint in sinum tuim quam cum
misisset in sintum profulit leprosam instar
aivis

Ex. 4.7 retrahe ait manum in sinum tuum

retraxit et protulit iterum et erat similis
cami reliquae

Ex. 4:8 si non crediderint inquit tibi neque

audierint sermonem signi prioris credent
verbo signi sequentis

Ex. 4:9 quod si nec duobus quidem his
signis crediderint neque audierint vocem
tuam sume aquam fluminis et effunde eam
super aridam et quicquid hauseris de fluvio
vertetur in sanguinem

Ex. 4:10 ait Moses obsecro Dontine non
sum eloquens ab heri et nudius tertius et
ex quo locutus es ad servum tuum
inpeditioris et tardioris linguae sum

Ex, 4:11 dixit Dominus ad eum quis fecit
05 hominis aut quis fabricatus est mutum
et surdum videntem et caecum nonne ego

Ex, 4:12 perge igitur et ego ero in ore fuo
doceboque te quid loquaris

Ex. 4:13 at ille obsecro inquit Domine
mitte quem missurug es

Ex. #4:14 iratus Dominus in Mosen ait
Aaron frater tuus Levites scio quod
eloquens sit ecce ipse egreditur in
accursum tuum vidensque te laetabitar
corde

Ex. 4:15 loquere ad eum et pone verba
mea in ore eius ego ero in ore tuo et in ore
illivs et ostendam vobis quid agere debeatis

Ex. 4:6% The LORD said to him Turther,
“Put your hand into your bosom.”

He put
his hand into his bosom; and when he
took it out, his hand was encrusted with
snowy scales!

Ex. 47 And He said, “Put your hand back

info your bosom.” —He put his hand back
into his bosom; and when he took it out
of his bosom, there it was again like the
rest of hig body. —

Ex. 48 “And if they do not believe you

or pay heed to the first sign, they will
believe the second,

Ex. 4.9 And if they are not convineed by
both these signs and stilf do not heed you,
take some water from the Nile and pour it
on the dry ground, and it — the water that
you take from the Nile — will turn to
blood on the dry ground.”

Ex, 4:109 But Moses said to the LORD,
“Please, O l.ord, 1 have never been a man
of words, either in times past or now that
You have spoken to Your servant; | am
slow of speech and slow of fongue.”

Ex. 411 And the LLORD said to him,
“Who gives man speech? Who makes him

dumb or deaf, seeing or blind? Is it not I,
the LORD?

Ex. 412 Now go, and [ will be with you
as you speak and will instruct you what to
say.”

Ex. 4;13 But he said, “Please, O Lord,

make someone else Your agent.”

Ex. 414 The LORD became angry with
Moses, and He said, “There is your
brother Aaron the Levite. He, | know,
speaks readily. Even now he is setting out
1o mest you, and he will be happy to see
you.

Ex. 4:15 You shall speak to him and put
the words in his mouth — 1 wil} be with
you and with him as you speak, and tel]



I DN oY AEToy 1hRTay
YD N

AT AUTTON 77 NITT2T Bxo4:16
a7 T N

oo ToRS

T3 PR T ORI Exodi17
B NRRTON 2TRER WY

Ex._4:16 woi abtog oot Tpochoiicel mpdc
tov Aodv Kot giTog foTal Gov et ob

8¢ ot foy) i wpog TOV Bedv

Ex. 417 wol tiv paBdov tadtmy 1y

orpoupeloav eig Gpiv Ajuym &v 1 yewpl
G0V &v 1 mowjoelg &V AT 10 onpeic

Ex. 4:16 ipse loquetur pro te ad populum

et erit s fuum tu aufem eris ei in his quag
ad Deum pertinent

BEx. 417 virgam guoque hanc sume in

manu fua in qua facturus es signa

both of you what to do —

Ex. 4:16 and he shall speak for you to the
people. Thus he shall serve as your
spokesman, with you playing the role of
God to him,

Ex. 4:17 And take with you this rod, with
which you shall perform the signs.”



